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Ester cap. 1 
 
1 Al tempo d'Assuero, di 
quell'Assuero che regnava dall'India 
sino all'Etiopia sopra centoventisette 
province, 
2 in quel tempo, dico, il re Assuero, 
che sedeva sul trono del suo regno a 
Susa, la residenza reale, 
3 l'anno terzo del suo regno, fece un 
convito a tutti i suoi principi e ai 
suoi servi; l'esercito di Persia e di 
Media, i nobili e i governatori delle 
province furono riuniti in sua 
presenza, 
4 ed egli mostrò le ricchezze e la 
gloria del suo regno e il fasto 
magnifico della sua grandezza per 
molti giorni, per centottanta giorni. 
5 Scorsi che furon questi giorni, il re 
fece un altro convito di sette giorni, 
nel cortile del giardino del palazzo 
reale, per tutto il popolo che si 
trovava a Susa, la residenza reale, 
dal più grande al più piccolo. 
6 Arazzi di cotone finissimo, bianchi 
e violacei, stavan sospesi con 
cordoni di bisso e di scarlatto a degli 
anelli d'argento e a delle colonne di 
marmo. V'eran dei divani d'oro e 
d'argento sopra un pavimento di 
porfido, di marmo bianco, di 
madreperla e di pietre nere. 
7 Si porgeva da bere in vasi d'oro di 
forme svariate, e il vino reale era 
abbondante, grazie alla liberalità del 
re. 
8 E l'ordine era dato di non forzare 
alcuno a bere, poiché il re avea 
prescritto a tutti i grandi  
 

 א אסתר פרק
י אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ ה֣וּא אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ וַיְהִ֖א  י בִּימֵ֣

ים  בַע וְעֶשְׂרִ֥ דּוּ וְעַד־כּ֔וּשׁ שֶׁ֛ הַמֹּלֵךְ֙ מֵהֹ֣
ה׃מֵאָ֖וּ בֶת ב ה מְדִינָֽ ם כְּשֶׁ֣ ים הָהֵ֑  ׀ בַּיָּמִ֖

א מַלְכוּת֔וֹ  ל כִּסֵּ֣ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ עַ֚ הַמֶּ֣
ן הַבִּ ר בְּשׁוּשַׁ֥ ה׃אֲשֶׁ֖ ת שָׁלוֹשׁ֙ בִּשְׁנַ֤  גירָֽ

יו  עֲבָדָ֑ יו וַֽ ה לְכָל־שָׂרָ֖ ה מִשְׁתֶּ֔ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣
יל פַּרְתְּמִ֛ ׀ חֵ֣ י הַֽ ס וּמָדַ֗ י ים וְשָׂרֵ֥פָּרַ֣

יו׃ שֶׁר֙  ד הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָֽ בְּהַרְאֹת֗וֹ אֶת־עֹ֨
רֶת גְּדוּלָּת֑וֹ ר תִּפְאֶ֖ ת־יְקָ֔  כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֨

ים רַ ת יֽוֹם׃בִּ֔יָמִ֣ ים וּמְאַ֖   ים שְׁמוֹנִ֥

לֶךְ  ׀ וּבִמְל֣וֹאתה  ה הַמֶּ֡ לֶּה עָשָׂ֣ ים הָאֵ֗ הַיָּמִ֣
ם הַנִּמְצְאִ ה ים֩לְכָל־הָעָ֣ ן הַבִּירָ֜  בְּשׁוּשַׁ֨

ים  ת יָמִ֑ ה שִׁבְעַ֣ ן מִשְׁתֶּ֖ דוֹל וְעַד־קָטָ֛ לְמִגָּ֧
לֶךְ׃ ן הַמֶּֽ ר גִּנַּ֥ת בִּיתַ֖ חֲצַ֕ ס כַּרְפַּ֣ ׀ וּרח֣ ו בַּֽ

ן וּתְכֵ֗ לֶת אָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּמָ֔
שׁ מִטּ֣וֹת סֶף וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑ ילֵי כֶ֖ ב  ׀ עַל־גְּלִ֥ זָהָ֣

רֶת׃כֶ֗וָ ר וְסחָֹֽ שׁ וְדַ֥ הַט־וָשֵׁ֖ ת בַּֽ צְפַ֥ ל רִֽ  סֶף עַ֛

ים ז  ים מִכֵּלִ֣ ב וְכֵלִ֖ י זָהָ֔ וְהַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣
ים וְיֵ֥י לֶךְ׃ רָ֖ן מַלְכ֛וּתשׁוֹנִ֑   ב כְּיַ֥ד הַמֶּֽ

ןח  ין אֹנֵ֑ס כִּי־כֵ֣ ת אֵ֣ ד  ׀ וְהַשְּׁתִיָּ֥ה כַדָּ֖ יִסַּ֣
ב ל כָּל־רַ֣ לֶךְ עַ֚  הַמֶּ֗
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della sua casa che lasciassero fare a 
ciascuno secondo la propria volontà.
9 La regina Vashti fece anch'ella un 
convito alle donne nella casa reale 
del re Assuero. 
10 Il settimo giorno, il re, che aveva il 
cuore reso allegro dal vino, ordinò a 
Mehuman, a Biztha, a Harbona, a 
Bigtha, ad Abagtha, a Zethar ed a 
Carcas, i sette eunuchi che 
servivano in presenza del re 
Assuero, 
11 che conducessero davanti a lui la 
regina Vashti con la corona reale, 
per far vedere ai popoli ed ai grandi 
la sua bellezza; poich'essa era bella 
d'aspetto. 
12 Ma la regina Vashti rifiutò di 
venire secondo l'ordine che il re le 
avea dato per mezzo degli eunuchi; e 
il re ne fu irritatissimo, e l'ira 
divampò dentro di lui. 
13 Allora il re interrogò i savi che 
aveano la conoscenza de' tempi. - 
Poiché gli affari del re si trattavano 
così in presenza di tutti quelli che 
conoscevano la legge e il diritto; 
14 e i più vicini a lui erano Carscena, 
Scethar, Admatha, Tarscish, Meres, 
Marsena e Memucan, sette principi 
di Persia e di Media che vedevano la 
faccia del re e occupavano i primi 
posti nel regno. - 
15 'Secondo la legge', disse, 'che si 
dev'egli fare alla regina Vashti per 
non aver ella eseguito l'ordine datole 
dal re Assuero per mezzo degli 
eunuchi?' 
16 Memucan rispose in presenza del 
re e dei principi: 'La regina Vashti 
ha mancato non solo verso il re, ma 
anche verso tutti i principi e tutti i 
popoli che sono in tutte le province 
del re Assuero. 
 
 
 
 

עֲשׂ֖ בֵּית֔ ישׁ׃ וֹ לַֽ  }ס{וֹת כִּרְצ֥וֹן אִישׁ־וָאִֽ
ה גַּ֚ט   ה מִשְׁתֵּ֣ שְׂתָ֖ ה עָֽ י הַמַּלְכָּ֔ ם וַשְׁתִּ֣

ית הַמַּלְכ֔ ים בֵּ֚ לֶךְ נָשִׁ֑ ר לַמֶּ֥ וּת אֲשֶׁ֖
י כְּט֥וֹב  י אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

א מְהוּמָן בִּזְּתָ֨ ר לִ֠ לֶךְ בַּיָּ֑ יִן אָמַ֡  לֵב־הַמֶּ֖
ר וְכַחַרְבוֹנָ֜ אֲבַגְתָא֙ זֵתַ֣ א וַֽ ס רְכַּ֔א בִּגְתָ֤

ים אֶת־פְּנֵ֖י  רְתִ֔ ים הַמְשָׁ֣ רִיסִ֔ שִׁבְעַת֙ הַסָּ֣
לֶךְ אֲחַשְׁ י  יא וֵרֽוֹשׁ׃הַמֶּ֥ הָבִיא אֶת־וַשְׁתִּ֧ לְ֠

תֶר מַלְכ֑וּת  לֶךְ בְּכֶ֣ י הַמֶּ֖ ה לִפְנֵ֥ הַמַּלְכָּ֛
ים וְהַשָּׂרִים֙  עַמִּ֤ הּ אֶת־יָפְיָ֔לְהַרְא֨וֹת הָֽ

יא׃ ה הִֽ ת מַרְאֶ֖ י־טוֹבַ֥ ן הַמַּלְכָּ֣ה וַתְּמָאֵ֞  יבכִּֽ
ר בְּיַ֣ לֶךְ אֲשֶׁ֖ ר הַמֶּ֔ י לָבוֹא֙ בִּדְבַ֣ ד וַשְׁתִּ֗

חֲמָת֖וֹ  ד וַֽ לֶךְ֙ מְאֹ֔ ף הַמֶּ֨ ים וַיִּקְצֹ֤ רִיסִ֑ הַסָּֽ
ה בֽוֹ׃  עֲרָ֥ ֹ֣יג  }ס{בָּֽ ים וַיּ חֲכָמִ֖ לֶךְ לַֽ אמֶר הַמֶּ֔

י  דְעֵ֣ עִתִּ֑יֹֽ י הָֽ לֶךְ לִפְנֵ֕ ר הַמֶּ֔ ים כִּי־כֵן֙ דְּבַ֣
ין׃ ת וָדִֽ י דָּ֥ דְעֵ֖ יו כַּרְשְׁנָ֤א  יד כָּל־יֹֽ ב אֵלָ֗ וְהַקָּרֹ֣

רֶס מַרְסְנָ֖א שֵׁתָר֙ אַ ישׁ מֶ֥ תָא תַרְשִׁ֔ דְמָ֣
י ת שָׂרֵ֣ ן שִׁבְעַ֞ ס וּמָדַ֗ ׀ מְמוּכָ֑  פְּנֵ֣י י ראֵֹי֙פָּרַ֣
ים רִֽ שְׁבִ֥ לֶךְ הַיֹּֽ   ה בַּמַּלְכֽוּת׃אשׁנָֹ֖הַמֶּ֔

לטו  י עַ֣ ה וַשְׁתִּ֑ ה־לַּעֲשׂ֔וֹת בַּמַּלְכָּ֖  ׀ כְּדָת֙ מַֽ
ת־מַאֲמַר֙ הַמֶּ֣ ה אֶֽ א־עָשְׂתָ֗ ֹֽ ר ל לֶךְ אֲשֶׁ֣

ים׃  רִיסִֽ ֹ֣טז  }ס{אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ בְּיַ֖ד הַסָּֽ אמֶר וַיּ
א לִפְנֵ֤) ןמְמוּכָ֗(מומכן  ֹ֤ ים ל לֶךְ֙ וְהַשָּׂרִ֔ י הַמֶּ֨
י לֶךְ֙עַל־הַמֶּ֨ ה כִּ֤ י הַמַּלְכָּ֑ ה וַשְׁתִּ֣ וְתָ֖  לְבַדּ֔וֹ עָֽ

ר  ים אֲשֶׁ֕ עַמִּ֔ עַל־כָּל־הַשָּׂרִים֙ וְעַל־כָּל־הָ֣
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃בְּכָל־מְדִינ֖וֹ   ת הַמֶּ֥



 
 

 
www.torah.it 3 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

17 Poiché quello che la regina ha 
fatto si saprà da tutte le donne, e le 
indurrà a disprezzare i loro propri 
mariti; giacché esse diranno: - Il re 
Assuero aveva ordinato che si 
conducesse in sua presenza la 
regina Vashti, ed ella non v'è 
andata. - 
18 Da ora innanzi le principesse di 
Persia e di Media che avranno udito 
il fatto della regina ne parleranno a 
tutti i principi del re, e ne nascerà 
un gran disprezzo e molto sdegno. 
19 Se così piaccia al re, venga da lui 
emanato un editto reale, e sia 
iscritto fra le leggi di Persia e di 
Media talché sia irrevocabile, per il 
quale Vashti non possa più 
comparire in presenza del re 
Assuero, e il re conferisca la dignità 
reale ad una sua compagna migliore 
di lei. 
20 E quando l'editto che il re avrà 
emanato sarà conosciuto nell'intero 
suo regno ch'è vasto, tutte le donne 
renderanno onore ai loro mariti, dal 
più grande al più piccolo'. 
21 La cosa piacque al re ed ai 
principi, e il re fece come avea detto 
Memucan; 
22 e mandò lettere a tutte le province 
del regno, a ogni provincia secondo 
il suo modo di scrivere e ad ogni 
popolo secondo la sua lingua; per 
esse lettere ogni uomo doveva esser 
padrone in casa propria, e parlare la 
lingua del suo popolo. 
 
Ester cap. 2 
 
1 Dopo queste cose, quando l'ira del 
re fu calmata, egli si ricordò di 
Vashti, di ciò ch'ella avea fatto, e di 
quanto era stato deciso a suo 
riguardo. 
 

י־יֵצֵ֤א דְבַיז  ים ר־הַמַּלְכָּה֙כִּֽ  עַל־כָּל־הַנָּשִׁ֔
ן בְּ ינֵיהֶ֑ ן בְּעֵֽ לֶךְ אָמְרָ֗לְהַבְז֥וֹת בַּעְלֵיהֶ֖ ם הַמֶּ֣

י  יא אֶת־וַשְׁתִּ֧ ר לְהָבִ֨ אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ אָמַ֞
אָה׃ יו וְלאֹ־בָֽ ה לְפָנָ֖ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ יח הַמַּלְכָּ֛ ה וְֽ

רְנָה ר ׀ תּאֹמַ֣ י אֲשֶׁ֤ רַס־וּמָדַ֗ מְעוּ֙שָׂר֣וֹת פָּֽ   שָֽׁ
י  לֶךְ וּכְדַ֖ י הַמֶּ֑ ל שָׂרֵ֣ ה לְכֹ֖ ר הַמַּלְכָּ֔ אֶת־דְּבַ֣

צֶף׃בִּזָּי֥ א אִם־עַל־הַמֶּ֣ יט וֹן וָ קָֽ לֶךְ ט֗וֹב יֵצֵ֤
י  ב בְּדָתֵ֥ יו וְיִכָּתֵ֛ דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּפָנָ֔

א יַֽ ֹ֣ י וְל רַס־וּמָדַ֖ א־תָב֜וֹא פָֽ ֹֽ ר ל עֲב֑וֹר אֲשֶׁ֨
י לִפְנֵי֙ הַ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ֙ מֶּ֣וַשְׁתִּ֗

הּ הַטּוֹבָ֥ לֶךְ לִרְעוּתָ֖ ן הַמֶּ֔ נָּה׃יִתֵּ֣   ה מִמֶּֽ

ר־יַעֲשֶׂה֙ וְנִשְׁמַע֩כ  לֶךְ אֲשֶֽׁ ם הַמֶּ֤  פִּתְגָ֨
י יא וְכָל־הַנָּשִׁ֗ ה הִ֑ י רַבָּ֖ ם בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ כִּ֥

ן לְמִגָּד֖וֹל וְעַד־קָ ן׃יִתְּנ֤וּ יְקָר֙ לְבַעְלֵיהֶ֔   טָֽ

ים וַיִּיטַב֙כא  לֶךְ וְהַשָּׂרִ֑ י הַמֶּ֖ ר בְּעֵינֵ֥  הַדָּבָ֔
ן׃מֶּ֖וַיַּ֥עַשׂ הַ ר מְמוּכָֽ ח  כב לֶךְ כִּדְבַ֥ וַיִּשְׁלַ֤

לֶךְ  סְפָרִים֙ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת הַמֶּ֔
ם אֶל־מְדִינָ֤ה וּמְדִינָה֙ כִּכְתָבָ֔ ם וָעָ֖ הּ וְאֶל־עַ֥
הְי֤וֹת כָּל־אִ ר בְּבֵית֔וֹ ישׁ֙כִּלְשׁוֹנ֑וֹ לִֽ  שׂרֵֹ֣

ר כִּלְשׁ֥וֹן עַמּֽוֹ׃   }ס{וּמְדַבֵּ֖
 
 

 ב אסתר פרק
ת אַחַר֙א   ךְ חֲמַ֖ לֶּה כְּשֹׁ֕ ים הָאֵ֔  הַדְּבָרִ֣

ת  ר אֶת־וַשְׁתִּי֙ וְאֵ֣ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ זָכַ֤ הַמֶּ֣
תָה וְאֵ֥ יהָ׃אֲשֶׁר־עָשָׂ֔   ת אֲשֶׁר־נִגְזַ֖ר עָלֶֽ
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2 E quelli che stavano al servizio del 
re dissero: 'Si cerchino per il re delle 
fanciulle vergini e belle d'aspetto; 
3 stabilisca il re in tutte le province 
del suo regno de' commissari, i quali 
radunino tutte le fanciulle vergini e 
belle alla residenza reale di Susa, 
nella casa delle donne, sotto la 
sorveglianza di Hegai, eunuco del re, 
guardiano delle donne, che darà loro 
i cosmetici di cui abbisognano; 
4 e la fanciulla che piacerà al re 
diventi regina invece di Vashti'. La 
cosa piacque al re, e così si fece. 
5 Or nella residenza reale di Susa 
v'era un giudeo per nome 
Mardocheo, figliuolo di Jair, figliuolo 
di Scimei, figliuolo di Kis, un 
Beniaminita, 
6 ch'era stato menato via da 
Gerusalemme fra gli schiavi 
trasportati in cattività con Jeconia, 
re di Giuda, da Nebucadnetsar, re di 
Babilonia. 
7 Egli aveva allevata la figliuola di 
suo zio, Hadassa, che è Ester, 
perch'essa non avea né padre né 
madre; la fanciulla era formosa e di 
bell'aspetto; e alla morte del padre e 
della madre, Mardocheo l'aveva 
adottata per figliuola. 
8 E come l'ordine del re e il suo 
editto furon divulgati, e un gran 
numero di fanciulle furon radunate 
nella residenza reale di Susa sotto la 
sorveglianza di Hegai, Ester fu 
menata anch'essa nella casa del re, 
sotto la sorveglianza di Hegai, 
guardiano delle donne. 
9 La fanciulla piacque a Hegai, ed 
entrò nelle buone grazie di lui; ei 
s'affrettò a fornirle i cosmetici di cui 
ell'avea bisogno e i suoi alimenti, le 
diede sette donzelle scelte nella casa 
del re, e assegnò a lei e alle sue  
 

יו יְבַקְשׁ֥וּ ב  רְתָ֑ לֶךְ מְשָֽׁ י־הַמֶּ֖ אמְר֥וּ נַעֲרֵֽ ֹֽ וַיּ
לֶךְ נְעָר֥וֹת בְּתוּל֖וֹת טוֹב֥וֹ ה׃לַמֶּ֛   ת מַרְאֶֽ

לֶךְ פְּקִידִים֮ בְּכָל־מְדִינ֣וֹת וְיַפְקֵ֨ג  ד הַמֶּ֣
תוּלָה  ה־בְ֠ מַלְכוּתוֹ֒ וְיִקְבְּצ֣וּ אֶת־כָּל־נַעֲרָֽ

ית טוֹבַ֨ ן הַבִּירָה֙ אֶל־בֵּ֣ ה אֶל־שׁוּשַׁ֤ ת מַרְאֶ֜
ר  לֶךְ שׁמֵֹ֣ יס הַמֶּ֖ ים אֶל־יַ֥ד הֵגֶ֛א סְרִ֥ הַנָּשִׁ֔

ים וְנָת֖וֹן תַּמְ ן׃הַנָּשִׁ֑ קֵיהֶֽ נַּעֲרָ֗ ד רֻֽ ר וְהַֽ ה אֲשֶׁ֤
י  חַת וַשְׁתִּ֑ לֶךְ תִּמְלֹ֖ךְ תַּ֣ תִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֔

ר בְּעֵי ב הַדָּבָ֛ ן׃ וַיִּיטַ֧ לֶךְ וַיַּ֥עַשׂ כֵּֽ י הַמֶּ֖  }ס{נֵ֥
ה וּשְׁמ֣וֹ אִ֣ה  ן הַבִּירָ֑ י הָיָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ ישׁ יְהוּדִ֔

יר בֶּן־שִׁמְעִ֛ ן יָאִ֧ י בֶּ֣ ישׁ י בֶּן־קִ֖מָרְדֳּכַ֗ ישׁ אִ֥
י׃ יִם עִם־הַגֹּלָה֙  ו יְמִינִֽ ר הָגְלָה֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔ אֲשֶׁ֤

ם יְכָנְיָה֣ מֶֽ ה עִ֖ ר הָגְלְתָ֔ ה אֲשֶׁ֣ לֶךְ־יְהוּדָ֑
ה נְבֽוּ ר הֶגְלָ֔ ל׃כַדְנֶצַּ֖אֲשֶׁ֣ לֶךְ בָּבֶֽ י  ז ר מֶ֥ וַיְהִ֨

י  יא אֶסְתֵּר֙ בַּת־דּדֹ֔וֹ כִּ֛ ה הִ֤ ן אֶת־הֲדַסָּ֗ אֹמֵ֜
אַר֙ אֵ֥ ה יְפַת־תֹּ֨ עֲרָ֤ ם וְהַנַּֽ ב וָאֵ֑ הּ אָ֣ ין לָ֖

הּ  יהָ֙ וְאִמָּ֔ ה וּבְמ֤וֹת אָבִ֨ ת מַרְאֶ֔ וְטוֹבַ֣
הּ מָרְדֳּ ת׃לְקָחָ֧ י ל֖וֹ לְבַֽ י בְּהִשָּׁ ח כַ֛ ע מַ֤וַיְהִ֗

ץ נְעָר֥וֹת רַבּ֛וֹת  לֶךְ֙ וְדָת֔וֹ וּֽבְהִקָּבֵ֞ דְּבַר־הַמֶּ֨
ה אֶל־יַ֣ ן הַבִּירָ֖ ח ד הֵגָ֑אֶל־שׁוּשַׁ֥ י וַתִּלָּ קַ֤

ר  י שׁמֵֹ֥ לֶךְ אֶל־יַ֥ד הֵגַ֖ ית הַמֶּ֔ אֶסְתֵּר֙ אֶל־בֵּ֣
ים׃ ה בְ ט הַנָּשִֽׁ עֲרָ֣ ב הַנַּֽ א וַתִּיטַ֨ עֵינָיו֮ וַתִּשָּׂ֣

סֶד לְפָנָיו֒ יהָ  וַ֠חֶ֣ יְבַהֵל אֶת־תַּמְרוּ קֶ֤
בַע  הּ וְאֵת֙ שֶׁ֣ ת לָ֔ הָ֙ לָתֵ֣ נוֹתֶ֨ וְאֶת־מָֽ

רְאֻ לֶךְ י֥הַנְּעָר֔וֹת הָֽ ית הַמֶּ֑ הּ מִבֵּ֣ תֶת־לָ֖ וֹת לָֽ
 וַיְשַׁנֶּ֧הָ 
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donzelle l'appartamento migliore 
della casa delle donne. 
10 Ester non avea detto nulla né del 
suo popolo né del suo parentado, 
perché Mardocheo le avea proibito 
di parlarne. 
11 E Mardocheo tutti i giorni 
passeggiava davanti al cortile della 
casa delle donne per sapere se Ester 
stava bene e che cosa si farebbe di 
lei. 
12 Or quando veniva la volta per una 
fanciulla d'andare dal re Assuero 
alla fine dei dodici mesi prescritti 
alle donne per i loro preparativi - 
perché tanto durava il tempo dei 
loro preparativi: sei mesi per 
profumarsi con olio di mirra e sei 
mesi con aromi e altri cosmetici 
usati dalle donne, - la fanciulla 
andava dal re, 
13 e le si permetteva di portar seco, 
dalla casa delle donne alla casa del 
re, tutto quello che chiedeva. 
14 V'andava la sera, e la mattina 
dipoi passava nella seconda casa 
delle donne, sotto la sorveglianza di 
Shaashgaz, eunuco del re, 
guardiano delle concubine. Ella non 
tornava più dal re, a meno che il re 
la desiderasse ed ella fosse 
chiamata nominatamente. 
15 Quando venne la volta per Ester - 
la figliuola d'Abihail, zio di 
Mardocheo che l'aveva adottata per 
figliuola - d'andare dal re, ella non 
domandò altro fuori di quello che le 
fu indicato da Hegai, eunuco del re, 
guardiano delle donne. Ed Ester si 
guadagnava il favore di tutti quelli 
che la vedevano. 
16 Ester fu dunque condotta dal re 
Assuero, nella casa reale, il decimo 
mese, ch'è il mese di  
 
 

ים׃ ית הַנָּשִֽׁ יהָ לְט֖וֹב בֵּ֥ עֲרוֹתֶ֛   וְאֶת־נַֽ

ידָהי  א־הִגִּ֣ ֹֽ הּ ל ר אֶת־עַמָּ֖  אֶסְתֵּ֔
יהָ הּ כִּ֧וְאֶת־מֽוֹלַדְתָּ֑ ה עָלֶ֖ י צִוָּ֥ י מָרְדֳּכַ֛

יד׃ א־תַגִּֽ ֹֽ ר ל  י֙וּבְכָל־י֣וֹם וָי֔וֹם מָרְדֳּכַ יא אֲשֶׁ֥
עַת֙  ים לָדַ֨ ר בֵּית־הַנָּשִׁ֑ ךְ לִפְנֵ֖י חֲצַ֣ מִתְהַלֵּ֔

הּ׃ ה בָּֽ ר וּמַה־יֵּֽעָשֶׂ֖   אֶת־שְׁל֣וֹם אֶסְתֵּ֔

ה לָב֣וֹוּבְהַיב  עֲרָ֜ ה וְנַֽ עֲרָ֨ יעַ תֹּר֩ נַֽ  ׀ אגִּ֡
הּ אֶל־הַמֶּ֣ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ מִקֵּץ֩ הֱי֨וֹת לָ֜

ר חֹ֔ ת הַנָּשִׁים֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ ן דֶשׁ כִּ֛כְּדָ֤ י כֵּ֥
ה חֳדָשִׁים֙  ן שִׁשָּׁ֤ י מְרֽוּקֵיהֶ֑ יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣

ה חֳדָשִׁים֙ בַּבְּ ר וְשִׁשָּׁ֤ מֶן הַמֹּ֔ ים בְּשֶׁ֣ שָׂמִ֔
ים׃ י הַנָּשִֽׁ ה וּבָזֶ֕  יגוּבְתַמְרוּ קֵ֖ ה בָּאָ֣ נַּעֲרָ֖ ה הַֽ

ן לָהּ֙  תֵֽ ר יִנָּ֤ ר תּאֹמַ֜ לֶךְ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ אֶל־הַמֶּ֑
ית  עִמָּ֔לָב֣וֹא ים עַד־בֵּ֥ ית הַנָּשִׁ֖ הּ מִבֵּ֥
לֶךְ׃ רֶב יד הַמֶּֽ יא  ׀ בָּעֶ֣ ה וּ֠בַבּקֶֹר הִ֣ יא בָאָ֗ הִ֣

ית ה אֶל־בֵּ֤ י אֶל־יַ֧ד שָׁבָ֞  הַנָּשִׁים֙ שֵׁנִ֔
עַשְׁגַ֛ ים ז סְרִ֥שַֽׁ ילַגְשִׁ֑ ר הַפִּֽ לֶךְ שׁמֵֹ֣ יס הַמֶּ֖

י אִם־חָפֵ֥ לֶךְ כִּ֣ א־תָב֥וֹא עוֹד֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹֽ ץ ל
ם׃בָּ֛ ה בְשֵֽׁ לֶךְ וְנִקְרְאָ֥ יעַ  טו הּ הַמֶּ֖ וּבְהַגִּ֣

י אֲשֶׁר֩  ד מָרְדֳּכַ֡ יִל דֹּ֣ ר בַּת־אֲבִיחַ֣ תֹּר־אֶסְתֵּ֣
לֶךְלָ  ת לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֗ ח־ל֨וֹ לְבַ֜ ֹ֤קַֽ א  ל

י  ר הֵגַ֥ ר יאֹמַ֛ ם אֶת־אֲשֶׁ֥ י אִ֣ ר כִּ֠ בִקְשָׁה֙ דָּבָ֔
י ר הַנָּשִׁ֑ לֶךְ שׁמֵֹ֣ י אֶסְתֵּר֙ ם וַתְּהִ֤סְרִיס־הַמֶּ֖

יהָ׃ ן בְּעֵינֵ֖י כָּל־ראֶֹֽ את חֵ֔ ח  טז נֹשֵׂ֣ וַתִּלָּקַ֨
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙ ר אֶל־הַמֶּ֤ ית אֶסְתֵּ֜  אֶל־בֵּ֣

עֲשִׂ דֶשׁ הָֽ דֶשׁ ירִ֖מַלְכוּת֔וֹ בַּחֹ֥ י הוּא־חֹ֣
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Ester cap. 5 
 
1 Il terzo giorno, Ester si mise la 
veste reale, e si presentò nel cortile 
interno della casa del re, di faccia 
all'appartamento del re. Il re era 
assiso sul trono reale nella casa 
reale, di faccia alla porta della casa. 
2 E come il re ebbe veduta la regina 
Ester in piedi nel cortile, ella si 
guadagnò la sua grazia; e il re stese 
verso Ester lo scettro d'oro che 
teneva in mano; ed Ester s'appressò, 
e toccò la punta dello scettro. 
3 Allora il re le disse: 'Che hai, 
regina Ester? che domandi? 
Quand'anche tu chiedessi la metà 
del regno, ti sarà data'. 
4 Ester rispose: 'Se così piace al re, 
venga oggi il re con Haman al 
convito che gli ho preparato'. 
5 E il re disse: 'Fate venir subito 
Haman, per fare ciò che Ester ha 
detto'. Così il re e Haman vennero al 
convito che Ester avea preparato. 
6 E il re disse ad Ester, mentre si 
beveva il vino: 'Qual'è la tua 
richiesta? Ti sarà concessa. Che 
desideri? Fosse anche la metà del 
regno, l'avrai'. 
7 Ester rispose: 'Ecco la mia 
richiesta, e quel che desidero: 
8 se ho trovato grazia agli occhi del 
re, e se piace al re di concedermi 
quello che chiedo e di sodisfare il 
mio desiderio, venga il re con 
Haman al convito ch'io preparerò 
loro, e domani farò come il re ha 
detto'. 
 
 
 
 
 
 
 

  ה אסתר פרק

שׁ אֶסְתֵּר֙  ׀ יוַיְהִ֣א  י וַתִּלְבַּ֤ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗
לֶךְ֙  ר בֵּית־הַמֶּ֨ חֲצַ֤ ד בַּֽ תַּעֲמֹ֞ מַלְכ֔וּת וַֽ
ב  הַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁ֞ לֶךְ וְ֠ ית הַמֶּ֑ כַח בֵּ֣ ית נֹ֖ הַפְּנִימִ֔
כַח  ית הַמַּלְכ֔וּת נֹ֖ א מַלְכוּתוֹ֙ בְּבֵ֣ עַל־כִּסֵּ֤

תַח הַבָּֽ לֶךְ  כִרְא֨וַיְהִי֩ ב יִת׃פֶּ֥ וֹת הַמֶּ֜
ה  שְׂאָ֥ ר נָֽ חָצֵ֔ דֶת֙ בֶּֽ ה עמֶֹ֨ ר הַמַּלְכָּ֗ אֶת־אֶסְתֵּ֣
ר  לֶךְ לְאֶסְתֵּ֗ ן בְּעֵינָ֑יו וַיּ֨וֹשֶׁט הַמֶּ֜ חֵ֖
ב  ר בְּיָד֔וֹ וַתִּקְרַ֣ יט הַזָּהָב֙ אֲשֶׁ֣ אֶת־שַׁרְבִ֤

יט׃ אשׁ הַשַּׁרְבִֽ ֹ֥ ר וַתִּגַּ֖ע בְּר ֹ֤ ג אֶסְתֵּ֔ אמֶר וַיּ
ה לֶךְמֶּ֔ הַלָהּ֙ ר הַמַּלְכָּ֑ ךְ אֶסְתֵּ֣  מַה־לָּ֖

ן  תֵֽ י הַמַּלְכ֖וּת וְיִנָּ֥ ךְ עַד־חֲצִ֥ שָׁתֵ֛ וּמַה־בַּקָּֽ
ךְ׃ לֶךְ ט֑וֹב  ד לָֽ ר אִם־עַל־הַמֶּ֖ אמֶר אֶסְתֵּ֔ ֹ֣ וַתּ

ה  לֶךְ וְהָמָן֙ הַיּ֔וֹם אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ יָב֨וֹא הַמֶּ֤
יתִי לֽוֹ׃ ֹ֣ ה אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ הֲאמֶר הַמֶּ֔וַיּ  רוּ֙לֶךְ מַֽ

א  ֹ֤ ר וַיָּב ר אֶסְתֵּ֑ עֲשׂ֖וֹת אֶת־דְּבַ֣ ן לַֽ אֶת־הָמָ֔
ה  שְׂתָ֥ ה אֲשֶׁר־עָֽ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ לֶךְ֙ וְהָמָ֔ הַמֶּ֨

ר׃ ה  ו אֶסְתֵּֽ לֶךְ לְאֶסְתֵּר֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ אמֶר הַמֶּ֤ ֹ֨ וַיּ
ךְ וּמַה־בַּ ן לָ֑ ךְ וְיִנָּ֣תֵֽ לָתֵ֖ יִן מַה־שְּׁאֵֽ שָׁתֵ֛הַיַּ֔  ךְקָּֽ

שׂ׃עַד־חֲצִ֥ ר  ז י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ עַן אֶסְתֵּ֖ וַתַּ֥
י׃ שָׁתִֽ י וּבַקָּֽ לָתִ֖ ר שְׁאֵֽ אתִי  ח וַתּאֹמַ֑ אִם־מָצָ֨

לֶךְ֙ ט֔וֹב  לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֨ ן בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֗ חֵ֜
י  שָׁתִ֑ עֲשׂ֖וֹת אֶת־בַּקָּֽ י וְלַֽ לָתִ֔ לָתֵת֙ אֶת־שְׁאֵ֣

לֶ ר שְׁתֶּה֙ אֶל־הַמִּןךְ וְהָמָ֗יָב֧וֹא הַמֶּ֣  אֲשֶׁ֣
לֶךְ׃ ר הַמֶּֽ ה כִּדְבַ֥ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ ם וּמָחָ֥ ה לָהֶ֔ עֱשֶׂ֣  אֶֽ
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9 E Haman uscì, quel giorno, tutto 
allegro e col cuor contento; ma 
quando vide, alla porta del re, 
Mardocheo che non s'alzava né si 
moveva per lui, fu pieno d'ira contro 
Mardocheo. 
10 Nondimeno Haman si contenne, 
se ne andò a casa, e mandò a 
chiamare i suoi amici e Zeresh, sua 
moglie. 
11 E Haman parlò loro della 
magnificenza delle sue ricchezze, del 
gran numero de' suoi figliuoli, di 
tutto quello che il re aveva fatto per 
aggrandirlo, e del come l'aveva 
innalzato al disopra dei capi e dei 
servi del re. 
12 E aggiunse: 'Anche la regina Ester 
non ha fatto venire col re altri che 
me al convito che ha dato; e anche 
per domani sono invitato da lei col 
re. 
13 Ma tutto questo non mi sodisfa 
finché vedrò quel Giudeo di 
Mardocheo sedere alla porta del re'. 
14 Allora Zeresh sua moglie, e tutti i 
suoi amici gli dissero: 'Si prepari 
una forca alta cinquanta cubiti; e 
domattina di' al re che vi s'appicchi 
Mardocheo; poi vattene allegro al 
convito col re'. E la cosa piacque a 
Haman, che fece preparare la forca. 
 
 
 
Ester cap. 6 
 
1 Quella notte il re, non potendo 
prender sonno, ordinò che gli si 
portasse il libro delle Memorie, le 
Cronache; e ne fu fatta la lettura in 
presenza del re. 
2 Vi si trovò scritto che Mardocheo 
avea denunziato Bigthana e Teresh, 
i due eunuchi del re  
 
 

חַ וְט֣וֹב לֵ֑ב ט  א הָמָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שָׂמֵ֖ וַיֵּצֵ֤
לֶךְ  עַר הַמֶּ֗ י בְּשַׁ֣ ת־מָרְדֳּכַ֜ ן אֶֽ וְכִרְאוֹת֩ הָמָ֨

נּוּ וַיִּמָּ ןלֵ֥וְלאֹ־קָם֙ וְלאֹ־זָ֣ע מִמֶּ֔  א הָמָ֛
ל־מָרְדֳּכַ֖ ה׃עַֽ ן וַיָּב֖וֹא  י י חֵמָֽ ק הָמָ֔ וַיִּתְאַפַּ֣

יו  הֲבָ֖ א אֶת־אֹֽ ח וַיָּבֵ֥ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיִּשְׁלַ֛
 רֶשׁ אִשְׁתּֽוֹ׃ ן  יא וְאֶת־זֶ֥ ם הָמָ֛ ר לָהֶ֥ וַיְסַפֵּ֨

ר  ב בָּנָ֑יו וְאֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ אֶת־כְּב֥וֹד עָשְׁר֖וֹ וְרֹ֣
לֶ ת ךְ֙גִּדְּל֤וֹ הַמֶּ֨ ים שֶׁ֣אֲ וְאֵ֣ ר נִשְּׂא֔וֹ עַל־הַשָּׂרִ֖

לֶךְ׃ י הַמֶּֽ ף  יב וְעַבְדֵ֥ וַיּאֹמֶר֮ הָמָן֒ אַ֣
לֶךְ  ה עִם־הַמֶּ֛ ר הַמַּלְכָּ֧ א־הֵבִיאָה֩ אֶסְתֵּ֨ ֹֽ ל
י  י אִם־אוֹתִ֑ תָה כִּ֣ ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֥
לֶךְ׃ הּ עִם־הַמֶּֽ רוּא־לָ֖ י קָֽ ר אֲנִ֥   וְגַם־לְמָחָ֛

ר ינֶ֥ אֵהוְכָל־זֶ֕ יג ת אֲשֶׁ֨ י בְּכָל־עֵ֗ נּוּ שׁוֶֹ֖ה לִ֑
ב  י יוֹשֵׁ֖ י הַיְּהוּדִ֔ י ראֶֹה֙ אֶת־מָרְדֳּכַ֣ אֲנִ֤

לֶךְ׃ עַר הַמֶּֽ רֶשׁ אִשְׁתּ֜וֹ  יד בְּשַׁ֥ אמֶר לוֹ֩ זֶ֨ ֹ֣ וַתּ
ים אַמָּה֒  הַּ חֲמִשִּׁ֣ עֲשׂוּ־עֵץ֮ גָּבֹ֣ יו יַֽ הֲבָ֗ וְכָל־אֹֽ

קֶר ר לַמֶּ֗ ׀ וּבַבֹּ֣ ת־מָרְדֳּכַי֙ תְל֤לֶךְ וְיִאֱמֹ֣ וּ אֶֽ
חַ  ה שָׂמֵ֑ לֶךְ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ א־עִם־הַמֶּ֥ ֹֽ יו וּב עָלָ֔

ץ׃  ן וַיַּ֥עַשׂ הָעֵֽ י הָמָ֖ ר לִפְנֵ֥ ב הַדָּבָ֛  }ס{וַיִּיטַ֧
 

   ו אסתר פרק

לֶךְ בַּלַּ֣א  ה שְׁנַ֣ת הַמֶּ֑  דְדָ֖ יְלָה הַה֔וּא נָֽ
פֶר הַזִּכְ יא אֶת־סֵ֤ אמֶר לְהָבִ֞ ֹ֗ י  דִּרנֹוֹת֙וַיּ בְרֵ֣

לֶךְ׃ י הַמֶּֽ ים לִפְנֵ֥ הְי֥וּ נִקְרָאִ֖ ים וַיִּֽ   הַיָּמִ֔

י ב  יד מָרְדֳּכַ֜ וַיִּמָּצֵ֣א כָת֗וּב אֲשֶׁר֩ הִגִּ֨
רִ רֶשׁ שְׁנֵי֙ סָֽ נָא וָתֶ֗ לֶךְ יסֵ֣עַל־בִּגְתָ֣ י הַמֶּ֔
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di fra i guardiani della soglia, i quali 
avean cercato d'attentare alla vita 
del re Assuero. 
3 Allora il re chiese: 'Qual onore e 
qual distinzione s'è dato a 
Mardocheo per questo?' Quelli che 
servivano il re risposero: 'Non s'è 
fatto nulla per lui'. 
4 E il re disse: 'Chi è nel cortile?' - 
Or Haman era venuto nel cortile 
esterno della casa del re, per dire al 
re di fare appiccare Mardocheo alla 
forca ch'egli avea preparata per lui. -
5 I servi del re gli risposero: - 'Ecco, 
c'è Haman nel cortile'. E il re: 'Fatelo 
entrare'. 
6 Haman entrò, e il re gli disse: 'Che 
bisogna fare a un uomo che il re 
voglia onorare?' Haman disse in 
cuor suo: 'Chi altri vorrebbe il re 
onorare, se non me?' 
7 E Haman rispose al re: 'All'uomo 
che il re voglia onorare? 
8 Si prenda la veste reale che il re 
suol portare, e il cavallo che il re 
suol montare, e sulla cui testa è 
posta una corona reale; 
9 si consegni la veste e il cavallo a 
uno dei principi più nobili del re; si 
rivesta di quella veste l'uomo che il 
re vuole onorare, lo si faccia 
percorrere a cavallo le vie della città, 
e si gridi davanti a lui: - Così si fa 
all'uomo che il re vuole onorare!' - 
10 Allora il re disse a Haman: 'Fa' 
presto, e prendi la veste e il cavallo, 
come hai detto, e fa' a quel modo a 
Mardocheo, a quel Giudeo che siede 
alla porta del re; e non tralasciar 
nulla di quello  
 
 
 
 
 
 

ד  ר בִּקְשׁוּ֙ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔ ף אֲשֶׁ֤ י הַסַּ֑ מְרֵ֖ מִשֹּֽׁ
לֶךְ אֲחַ ֹ֣ ג שׁ׃שְׁוֵרֽוֹבַּמֶּ֖ לֶךְ וַיּ אמֶר הַמֶּ֔

י עַל־זֶ֑ה  ה לְמָרְדֳּכַ֖ ר וּגְדוּלָּ֛ ה יְ קָ֧ ה־נַּעֲשָׂ֞ מַֽ
ה  א־נַעֲשָׂ֥ ֹֽ יו ל רְתָ֔ לֶךְ֙ מְשָׁ֣ י הַמֶּ֨ עֲרֵ֤ אמְר֜וּ נַֽ ֹ֨ וַיּ

ר׃עִמּ֖ ֹ֥ ד וֹ דָּבָֽ ר וַיּ חָצֵ֑ י בֶֽ לֶךְ מִ֣ אמֶר הַמֶּ֖
לֶ ר בֵּית־הַמֶּ֨ חֲצַ֤ א לַֽ ן בָּ֗ ה  הַחִ֣ךְ֙וְהָמָ֣ יצוֹנָ֔

י  ת־מָרְדֳּכַ֔ לֶךְ לִתְלוֹת֙ אֶֽ ר לַמֶּ֔ לֵאמֹ֣
ין לֽוֹ׃ ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֥ י  ה עַל־הָעֵ֖ עֲרֵ֤ אמְר֜וּ נַֽ ֹ֨ וַיּ

ד בֶּֽ ן עמֵֹ֣ יו הִנֵּ֥ה הָמָ֖ לֶךְ֙ אֵלָ֔ ר חָצֵ֑הַמֶּ֨
לֶךְ יָבֽוֹא׃ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ אמֶר  ו וַיּ ֹ֤ וַיָּבוֹא֮ הָמָן֒ וַיּ

לֶךְ מַ עֲשׂ֕לוֹ֙ הַמֶּ֔ ר ה־לַּֽ ישׁ אֲשֶׁ֥ וֹת בָּאִ֕
י  אמֶר הָמָן֙ בְּלִבּ֔וֹ לְמִ֞ ֹ֤ יקָר֑וֹ וַיּ ץ בִּֽ לֶךְ חָפֵ֣ הַמֶּ֖
נִּי׃ ר מִמֶּֽ ר יוֹתֵ֥ עֲשׂ֥וֹת יְ קָ֖ לֶךְ לַֽ ץ הַמֶּ֛   יַחְפֹּ֥

ֹ֥ז  ר אמֶר הָמָ֖וַיּ ישׁ אֲשֶׁ֥ לֶךְ אִ֕ ן אֶל־הַמֶּ֑
יקָרֽוֹ׃ ץ בִּֽ לֶךְ חָפֵ֥ יאוּ֙ לְב֣ ח הַמֶּ֖ וּת כ֔וּשׁ מַלְיָבִ֨

ב  ר רָכַ֤ לֶךְ וְס֗וּס אֲשֶׁ֨ בַשׁ־בּ֖וֹ הַמֶּ֑ ר לָֽ אֲשֶׁ֥
תֶר מַלְכ֖וּת  ן כֶּ֥ ר נִתַּ֛ אֲשֶׁ֥ לֶךְ וַֽ עָלָיו֙ הַמֶּ֔

וּס הַסּ֗וְנָת֨וֹן הַלְּב֜וּשׁ וְ ט בְּראֹשֽׁוֹ׃
ים  פַּרְתְּמִ֔ לֶךְ֙ הַֽ י הַמֶּ֨ ישׁ מִשָּׂרֵ֤ עַל־יַד־אִ֞

ישׁוּ֙ אֶת־הָאִ֔ ץ ישׁ אֲשֶׁ֥וְהִלְבִּ֨ לֶךְ חָפֵ֣ ר הַמֶּ֖
הוּ עַל־הַסּוּס֙ בִּרְח֣וֹב  יקָר֑וֹ וְהִרְכִּיבֻ֤ בִּֽ
ישׁ  ה לָאִ֔ כָה יֵֽעָשֶׂ֣ יו כָּ֚ רְא֣וּ לְפָנָ֔ יר וְ קָֽ הָעִ֔

לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ יקָרֽוֹ׃אֲשֶׁ֥ ֹ֨ י ץ בִּֽ לֶךְ וַיּ אמֶר הַמֶּ֜
ח אֶת־הַלְּב֤וּשׁ וְאֶת־הַסּוּס֙ הֵר קַ֣ ן מַ֠  לְהָמָ֗

אֲשֶׁ֣ י כַּֽ י הַיְּהוּדִ֔ עֲשֵׂה־כֵן֙ לְמָרְדֳּכַ֣ רְתָּ וַֽ ר דִּבַּ֔
ל  ר מִכֹּ֖ ל דָּבָ֔ לֶךְ אַל־תַּפֵּ֣ עַר הַמֶּ֑ ב בְּשַׁ֣ הַיּוֹשֵׁ֖
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che hai detto'. 
11 E Haman prese la veste e il 
cavallo, rivestì della veste 
Mardocheo lo fece percorrere a 
cavallo le vie della città, e gridava 
davanti a lui: 'Così si fa all'uomo che 
il re vuole onorare!'. 
12 Poi Mardocheo tornò alla porta del 
re, ma Haman s'affrettò d'andare a 
casa sua, tutto addolorato, e col 
capo coperto. 
13 E Haman raccontò a Zeresh sua 
moglie e a tutti i suoi amici tutto 
quello che gli era accaduto. E i suoi 
savi e Zeresh sua moglie gli dissero: 
'Se Mardocheo davanti al quale tu 
hai cominciato a cadere è della 
stirpe de' Giudei, tu non potrai nulla 
contro di lui e cadrai completamente 
davanti ad esso'. 
14 Mentr'essi parlavano ancora con 
lui, giunsero gli eunuchi del re, i 
quali s'affrettarono a condurre 
Haman al convito che Ester aveva 
preparato. 
 
Ester cap. 7 
 
1 Il re e Haman andarono dunque al 
convito con la regina Ester. 
2 E il re anche questo secondo 
giorno disse a Ester, mentre si 
beveva il vino: 'Qual'è la tua 
richiesta, o regina Ester? Ti sarà 
concessa. Che desideri? Fosse 
anche la metà del regno, l'avrai'. 
3 Allora la regina Ester rispose 
dicendo: 'Se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi, o re, e se così piace al re, 
la mia richiesta è che mi sia donata 
la vita; e il mio desiderio, che mi sia 
donato il mio popolo. 
4 Perché io e il mio popolo siamo 
stati venduti per esser distrutti, 
uccisi, sterminati.  

רְתָּ׃ ר דִּבַּֽ ח יא אֲשֶׁ֥  אֶת־הַלְּב֣וּשׁ  הָמָן֙וַיִּקַּ֤
הוּ֙  י וַיַּרְכִּיבֵ֨ ת־מָרְדֳּכָ֑ שׁ אֶֽ וְאֶת־הַסּ֔וּס וַיַּלְבֵּ֖

ה וֹברְח֣בִּ כָה יֵֽעָשֶׂ֣ יו כָּ֚ א לְפָנָ֔ יר וַיִּקְרָ֣  הָעִ֔
יקָרֽוֹ׃ ץ בִּֽ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ וַיָּ֥שָׁב  יב לָאִ֔

לֶךְ וְהָמָן֙ נִ עַר הַמֶּ֑ י אֶל־שַׁ֣ ף דְחַ֣מָרְדֳּכַ֖
אשׁ׃ ֹֽ חֲפ֥וּי ר ל וַֽ ן  יג אֶל־בֵּית֔וֹ אָבֵ֖ ר הָמָ֜ וַיְסַפֵּ֨

ר וּלְכָל־אֹ֣לְזֶ֤ רֶשׁ אִשְׁתּוֹ֙  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יו אֵ֖ הֲבָ֔
יו וְזֶ֣ רֶשׁ אִשְׁתּ֗וֹ  הוּ וַיּאֹמְרוּ֩ ל֨וֹ חֲכָמָ֜ קָרָ֑
י אֲשֶׁר֩  ים מָרְדֳּכַ֞ ם מִזֶּ֣ רַע הַיְּהוּדִ֡ אִ֣

ל י־נָפ֥וֹל  לְפָנָיו֙הַחִלּ֨וֹתָ לִנְפֹּ֤ ל ל֔וֹ כִּֽ א־תוּכַ֣ ֹֽ  ל
יו׃ ים עִמּ֔ יד תִּפּ֖וֹל לְפָנָֽ וֹ עוֹדָם֙ מְדַבְּרִ֣

יא רִיסֵ֥וְסָֽ לוּ֙ לְהָבִ֣ יעוּ וַיַּבְהִ֨ לֶךְ הִגִּ֑ י הַמֶּ֖
ה  שְׂתָ֥ ה אֲשֶׁר־עָֽ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ אֶת־הָמָ֔

ר׃  אֶסְתֵּֽ
 

  ז אסתר פרק

ֹ֤א  ר וַיָּב ן לִשְׁתּ֖וֹת עִם־אֶסְתֵּ֥ לֶךְ֙ וְהָמָ֔ א הַמֶּ֨
ה׃ ר גַּ֣ם  ב הַמַּלְכָּֽ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֜ וַיּאֹמֶר֩ הַמֶּ֨
ךְ בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁ לָתֵ֛ יִן מַה־שְּׁאֵֽ ה הַיַּ֔ נִי֙ בְּמִשְׁתֵּ֣

ךְ  שָׁתֵ֛ ךְ וּמַה־בַּקָּֽ ן לָ֑ ה וְתִנָּ֣תֵֽ ר הַמַּלְכָּ֖ אֶסְתֵּ֥
י הַ שׂ׃מַּלְכ֖עַד־חֲצִ֥ ר  ג וּת וְתֵעָֽ עַן אֶסְתֵּ֤ וַתַּ֨

יךָ֙  ן בְּעֵינֶ֨ אתִי חֵ֤ ר אִם־מָצָ֨ הַמַּלְכָּה֙ וַתּאֹמַ֔
לֶ לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֖ י הַמֶּ֔ תֶן־לִ֤ ךְ ט֑וֹב תִּנָּֽ

י׃ שָׁתִֽ י בְּבַקָּֽ י וְעַמִּ֖ לָתִ֔ י  ד נַפְשִׁי֙ בִּשְׁאֵ֣ כִּ֤
י לְהַשְׁ י וְעַמִּ֔ רְנוּ֙ אֲנִ֣ הֲר֣וֹג מִ֖נִמְכַּ֨ יד לַֽ

ד   וּלְאַבֵּ֑
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Ora se fossimo stati venduti per 
diventare schiavi e schiave, mi sarei 
taciuta; ma il nostro avversario non 
potrebbe riparare al danno fatto al 
re con la nostra morte'. 
5 Il re Assuero prese a dire alla 
regina Ester: 'Chi è, e dov'è colui che 
ha tanta presunzione da far questo?'
6 Ester rispose: 'L'avversario, il 
nemico, è quel malvagio di Haman'. 
Allora Haman fu preso da terrore in 
presenza del re e della regina. 
7 E il re tutto adirato si alzò, e dal 
luogo del convito andò nel giardino 
del palazzo; ma Haman rimase per 
chieder la grazia della vita alla 
regina Ester, perché vedeva bene 
che nell'animo del re la sua rovina 
era decisa. 
8 Poi il re tornò dal giardino del 
palazzo nel luogo del convito; 
intanto Haman s'era gettato sul 
divano sul quale si trovava Ester; e 
il re esclamò: 'Vuol egli anche far 
violenza alla regina, davanti a me in 
casa mia?' Non appena questa 
parola fu uscita dalla bocca del re, 
copersero a Haman la faccia; 
9 e Harbona, uno degli eunuchi, 
disse in presenza del re: 'Ecco, è 
perfino rizzata, in casa d'Haman, la 
forca alta cinquanta cubiti che 
Haman ha fatto preparare per 
Mardocheo, il quale avea parlato per 
il bene del re'. E il re disse: 
'Appiccatevi lui!' 
10 Così Haman fu appiccato alla 
forca ch'egli avea preparata per 
Mardocheo. E l'ira del re si calmò. 
 
 
 
 
 
 
 
 

רְנוּ֙  ים וְלִשְׁפָח֤וֹת נִמְכַּ֨ עֲבָדִ֨ אִלּוּ לַֽ וְ֠
ר שׁוֶֹ֖ה בְּ ין הַצָּ֛ י אֵ֥ שְׁתִּי כִּ֣ חֱרַ֔ לֶךְ׃ הֶֽ  זֶק הַמֶּֽ נֵ֥

ֹ֨ה  }ס{ אמֶר וַיּ ֹ֖ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וַיּ אמֶר֙ הַמֶּ֣
י־זֶ֣ י ה֥וּא זֶה֙ וְאֵֽ ה מִ֣ ר הַמַּלְכָּ֑ וּא ה ה֔לְאֶסְתֵּ֣
ן׃ עֲשׂ֥וֹת כֵּֽ אמֶר  ו אֲשֶׁר־מְלָא֥וֹ לִבּ֖וֹ לַֽ ֹ֣ וַתּ

ע הַזֶּ֑ה  ן הָרָ֖ ב הָמָ֥ ר וְאוֹיֵ֔ ישׁ צַ֣ ר אִ֚ אֶסְתֵּ֔
ן נִ י הַמֶּ֖וְהָמָ֣ ת מִלִּפְנֵ֥ ה׃בְעַ֔   לֶךְ וְהַמַּלְכָּֽ

יִן וְהַמֶּ֜ז  ה הַיַּ֔ חֲמָתוֹ֙ מִמִּשְׁתֵּ֣ ם בַּֽ לֶךְ קָ֤
ן  שׁ וְהָמָ֣אֶל־גִּנַּ֖ת הַבִּיתָ֑ ד לְבַקֵּ֤ ן עָמַ֗

ה  י רָאָ֔ ה כִּ֣ ר הַמַּלְכָּ֔ אֶסְתֵּ֣ עַל־נַפְשׁוֹ֙ מֵֽ
לֶ ת הַמֶּֽ ה מֵאֵ֥ רָעָ֖ יו הָֽ ה אֵלָ֛ י־כָלְתָ֥   ךְ׃כִּֽ

לֶךְ שָׁב֩ח  ית מִגִּנַּ֨וְהַמֶּ֡ ן אֶל־בֵּ֣  ׀ ת הַבִּיתָ֜
ר  ל עַל־הַמִּטָּה֙ אֲשֶׁ֣ יִן וְהָמָן֙ נֹפֵ֗ ה הַיַּ֗ מִשְׁתֵּ֣

גַם לִכְבּ֧וֹשׁ ר עָלֶ֔אֶסְתֵּ֣ לֶךְ הֲ֠ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ יהָ וַיּ
י  ר יָצָא֙ מִפִּ֣ יִת הַדָּבָ֗ י בַּבָּ֑ ה עִמִּ֖ אֶת־הַמַּלְכָּ֛

לֶךְ וּפְ ן חָפֽוּ׃הַמֶּ֔ י הָמָ֖ ֹ֣ ט נֵ֥ רְבוֹנָה אמֶר חַ֠וַיּ
לֶךְ גַּ֣ם  ים לִפְנֵ֣י הַמֶּ֗ רִיסִ֜ ד מִן־הַסָּֽ אֶחָ֨

ה הָ ץ אֲשֶׁר־עָשָׂ֪ י מָ֟הִנֵּֽה־הָעֵ֣ מָרְדֳּכַ֞ ן לְֽ
ית  לֶךְ עמֵֹד֙ בְּבֵ֣ ר דִּבֶּר־ט֣וֹב עַל־הַמֶּ֗ אֲשֶׁ֧
אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ ה וַיּ ים אַמָּ֑ הַּ חֲמִשִּׁ֣ ן גָּבֹ֖ לֶךְ הָמָ֔

יו׃ הוּ עָלָֽ ץ וַיִּתְלוּ֙  יתְּלֻ֥ ן עַל־הָעֵ֖  אֶת־הָמָ֔
לֶךְ  ת הַמֶּ֖ חֲמַ֥ י וַֽ ין לְמָרְדֳּכָ֑ אֲשֶׁר־הֵכִ֣

כָה׃   }ס{שָׁכָֽ
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Ester cap. 8 
  
1 In quello stesso giorno, il re 
Assuero donò alla regina Ester la 
casa di Haman, il nemico dei 
Giudei. E Mardocheo si presentò al 
re, al quale Ester avea dichiarato la 
parentela che l'univa a lui. 
2 E il re si cavò l'anello che avea 
fatto togliere a Haman, e lo diede a 
Mardocheo. Ed Ester diede a 
Mardocheo il governo della casa di 
Haman. 
3 Poi Ester parlò di nuovo in 
presenza del re, gli si gittò ai piedi, e 
lo supplicò con le lacrime agli occhi 
d'impedire gli effetti della malvagità 
di Haman, l'Agaghita, e delle trame 
ch'egli aveva ordite contro i Giudei. 
4 Allora il re stese lo scettro d'oro 
verso Ester; ed Ester s'alzò, rimase 
in piedi davanti al re, 
5 e disse: 'Se così piace al re, se io 
ho trovato grazia agli occhi suoi, se 
la cosa gli par giusta, e se io gli sono 
gradita, si scriva per revocare le 
lettere scritte da Haman, figliuolo di 
Hammedatha, l'Agaghita, col perfido 
disegno di far perire i Giudei che 
sono in tutte le province del re. 
6 Perché come potrei io reggere a 
vedere la calamità che colpirebbe il 
mio popolo? Come potrei reggere a 
vedere la distruzione della mia 
stirpe?' 
7 Allora il re Assuero disse alla 
regina Ester e a Mardocheo, il 
Giudeo: 'Ecco, io ho dato a Ester la 
casa di Haman, e questi è stato 
appeso alla forca, perché avea 
voluto metter la mano addosso ai 
Giudei. 
 
 
 
 

  ח אסתר פרק

לֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙ בַּיּ֣א  ן הַמֶּ֤ וֹם הַה֗וּא נָתַ֞
ר  ן צרֵֹ֣ ית הָמָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ ר הַמַּלְכָּ֔ לְאֶסְתֵּ֣

א לִפְנֵ֣י וּמָרְדֳּכַ֗) יםיְּהוּדִ֑הַ(היהודיים  י בָּ֚
הּ׃ ה הוּא־לָֽ ר מַ֥ ידָה אֶסְתֵּ֖ י־הִגִּ֥ לֶךְ כִּֽ   הַמֶּ֔

לֶךְ אֶת־טַבַּעְתּ֗וֹ אֲשֶׁ֤ב  סַר הַמֶּ֜ עֱבִיר֙וַיָּ֨  ר הֶֽ
ר  שֶׂם אֶסְתֵּ֛ י וַתָּ֧  יִּתְּנָ֖הּ לְמָרְדֳּכָ֑ ן וַֽ הָמָ֔ מֵֽ

ן׃  ית הָמָֽ י עַל־בֵּ֥ ת־מָרְדֳּכַ֖ וֹסֶף וַתּ֣ג  }ס{אֶֽ
ל לִפְנֵ֣י  לֶךְ וַתִּפֹּ֖ ר וַתְּדַבֵּר֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ אֶסְתֵּ֗
עֲבִיר֙  בְךְּ וַתִּתְחַנֶּן־ל֗וֹ לְהַֽ יו וַתֵּ֣ רַגְלָ֑

חֲשַׁבְתּ֔וֹ  הָמָ֣אֶת־רָעַת֙ י וְאֵת֙ מַֽ אֲגָגִ֔ ן הָֽ
ים׃ ב עַל־הַיְּהוּדִֽ ר חָשַׁ֖ לֶךְ֙  ד אֲשֶׁ֥ וַיּ֤וֹשֶׁט הַמֶּ֨

ר  אֵ֖רלְאֶסְתֵּ֔ קָם אֶסְתֵּ֔ ב וַתָּ֣ ט הַזָּהָ֑ ת שַׁרְבִ֣
לֶךְ׃ י הַמֶּֽ ד לִפְנֵ֥ תַּעֲמֹ֖ תּאֹמֶר  ה וַֽ וַ֠

ן  אתִי חֵ֣ לֶךְ ט֜וֹב וְאִם־מָצָ֧ אִם־עַל־הַמֶּ֨
ה פָנָ֗לְ לֶךְ וְטוֹבָ֥ ר הַדָּבָר֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ יו וְכָשֵׁ֤

ים יב אֶת־הַסְּפָרִ֗ ב לְהָשִׁ֣ י בְּעֵינָ֑יו יִכָּתֵ֞  אֲנִ֖
ר חֲשֶׁ֜מַֽ י אֲשֶׁ֣ אֲגָגִ֔ תָא֙ הָֽ ן־הַמְּדָ֨ ן בֶּֽ בֶת הָמָ֤

ר  ים אֲשֶׁ֖ ב לְאַבֵּד֙ אֶת־הַיְּהוּדִ֔ כָּתַ֗
לֶךְ׃ י ו בְּכָל־מְדִינ֥וֹת הַמֶּֽ יכָכָ֤כִּ֠ ה אוּכַל֙  אֵֽ

י  א אֶת־עַמִּ֑ ה אֲשֶׁר־יִמְצָ֣ רָעָ֖ יתִי בָּֽ  רָאִ֔ וְֽ
יתִי בְּאָבְדַ֖  רָאִ֔ ה אוּכַל֙ וְֽ יכָכָ֤ י׃ ןוְאֵֽ  מֽוֹלַדְתִּֽ

ֹ֨ז  }ס{ ר וַיּ לֶךְ אֲחַשְׁוֵרשֹׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ אמֶר הַמֶּ֤
ן  ה בֵית־הָמָ֜ י הִנֵּ֨ י הַיְּהוּדִ֑ ה וּֽלְמָרְדֳּכַ֖ הַמַּלְכָּ֔

ל תִּי לְאֶסְתֵּ֗נָתַ֣ ץ עַ֛ ר וְאֹתוֹ֙ תָּל֣וּ עַל־הָעֵ֔
ח יָד֖וֹ ביהודיים  ים(אֲשֶׁר־שָׁלַ֥   ׃)בַּיְּהוּדִֽ
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8 Scrivete dunque, a pro de' Giudei, 
come vi parrà meglio, nel nome del 
re, e suggellate coll'anello reale; 
perché ciò ch'è scritto in nome del re 
e sigillato con l'anello reale, è 
irrevocabile'. 
9 Senza perder tempo, il 
ventitreesimo giorno del terzo mese, 
ch'è il mese di Sivan, furon chiamati 
i segretari del re, e fu scritto, 
seguendo in tutto l'ordine di 
Mardocheo, ai Giudei, ai satrapi, ai 
governatori e ai capi delle 
centoventisette province, dall'India 
all'Etiopia, a ogni provincia secondo 
il suo modo di scrivere, a ogni 
popolo nella sua lingua, e ai Giudei 
secondo il loro modo di scrivere e 
nella loro lingua. 
10 Fu dunque scritto in nome del re 
Assuero, si sigillaron le lettere con 
l'anello reale, e le si mandarono per 
mezzo di corrieri che cavalcavano 
veloci corsieri usati per il servizio del 
re, nati da stalloni reali. 
11 In esse il re permetteva ai Giudei, 
in qualunque città si trovassero, di 
radunarsi e di difendere la loro vita, 
di distruggere, uccidere, sterminare, 
non esclusi i bambini e le donne, 
tutta la gente armata, di qualunque 
popolo e di qualunque provincia si 
fosse, che li assalisse, e di 
abbandonare al saccheggio i suoi 
beni; 
12 e ciò, in un medesimo giorno, in 
tutte le province del re Assuero: il 
tredici del dodicesimo mese, ch'è il 
mese di Adar. 
13 Queste lettere contenevano una 
copia dell'editto che doveva esser 
bandito in ogni provincia e 
pubblicato fra tutti i popoli, perché i 
Giudei si tenessero pronti per quel 
giorno  
 

יאַתֶּם כִּוְ֠ח  וֹב ם כַּטּ֤תְב֨וּ עַל־הַיְּהוּדִ֜
עַת  לֶךְ וְחִתְמ֖וּ בְּטַבַּ֣ ם הַמֶּ֔ ינֵיכֶם֙ בְּשֵׁ֣ בְּעֵֽ

ב בְּשֵׁ ב אֲשֶׁר־נִכְתָּ֣ י־כְתָ֞ לֶךְ כִּֽ לֶךְ ם־הַמֶּ֗הַמֶּ֑
יב׃ ין לְהָשִֽׁ לֶךְ אֵ֥ עַת הַמֶּ֖   וְנַחְתּ֛וֹם בְּטַבַּ֥

עֵת־ט  לֶךְ בָּֽ י־הַמֶּ֣ רְא֣וּ סֹפְרֵֽ הִיא וַיִּקָּֽ הַ֠
דֶשׁ הַשְּׁ ן לִישִׁ֜בַּחֹ֨ דֶשׁ סִיוָ֗ י הוּא־חֹ֣

ב  ה וְעֶשְׂרִים֮ בּוֹ֒ וַיִּכָּתֵ֣ בִּשְׁלוֹשָׁ֣
י אֶל־הַ כָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה מָרְדֳּכַ֣ ל יְּהוּדִ֡כְּֽ ים וְאֶ֣

י הַמְּדִינ֜וֹת  ים־וְהַפַּחוֹת֩ וְשָׂרֵ֨ הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִֽ
ר דּוּ וְעַד־כּ֗וּשׁ  ׀ אֲשֶׁ֣ ים מֵהֹ֣ בַע וְעֶשְׂרִ֤ שֶׁ֣
הּ אָה֙וּמֵ ה מְדִינָ֤ה וּמְדִינָה֙ כִּכְתָבָ֔  מְדִינָ֔

ם  ים כִּכְתָבָ֖ ל־הַיְּהוּדִ֔ ם כִּלְשׁנֹ֑וֹ וְאֶ֨ ם וָעָ֖ וְעַ֥
ם׃וְכִלְשׁ שׁ וַיִּכְתֹּ֗ י וֹנָֽ לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֔ ב בְּשֵׁם֙ הַמֶּ֣

לֶךְ וַיִּשְׁלַ֣ח סְפָרִ֡ עַת הַמֶּ֑ ם בְּטַבַּ֣ ים וַיַּחְתֹּ֖
ים רָצִ֨ כֶשׁ֙  בַּסּוּסִ֜בְּיַד֩ הָֽ י הָרֶ֨ כְבֵ֤ ים רֹֽ

ים׃ רַמָּכִֽ ים בְּנֵ֖י הָֽ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ ן  יא הָֽ אֲשֶׁר֩ נָתַ֨
לֶךְ לַיְּהוּדִ֣ יר אֲשֶׁ֣ ׀ יםהַמֶּ֜ ר בְּכָל־עִיר־וָעִ֗

ד עַל־נַפְשָׁם֒ לְהַשְׁמִיד֩  עֲמֹ֣ לְהִקָּהֵל֮ וְלַֽ
ד אֶת־כָּ ג וּלְאַבֵּ֜ הֲרֹ֨ ם וּמְדִינָ֛וְלַֽ יל עַ֧ ה ל־חֵ֨

ם לָבֽוֹז׃הַצָּרִ֥ ים וּשְׁלָלָ֖ ף וְנָשִׁ֑ ם טַ֣  יב ים אֹתָ֖

לֶךְ  ד בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֣ בְּי֣וֹם אֶחָ֔
דֶשׁ שׁ בִּשְׁלוֹשָׁ֥אֲחַשְׁוֵר֑וֹ ר לְחֹ֥ ה עָשָׂ֛

ר׃ דֶשׁ אֲדָֽ ר הוּא־חֹ֥ גֶן  יג שְׁנֵים־עָשָׂ֖ פַּתְשֶׁ֣
ן דָּ תֵֽ ב לְהִנָּ֤ ה דִינָ֔ת֙ בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְהַכְּתָ֗

הְי֨וֹת היהודיים  ים וְלִֽ עַמִּ֑ גָּל֖וּי לְכָל־הָֽ
ה לַיּ֣) עֲתִידִים֙(עתודים ) יםהַיְּהוּדִ֤( וֹם הַזֶּ֔
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a vendicarsi dei loro nemici. 
14 Così i corrieri che montavano 
veloci corsieri usati per il servizio del 
re partirono tosto, in tutta fretta, 
per ordine del re; e il decreto fu 
promulgato nella residenza reale di 
Susa. 
15 Mardocheo uscì dalla presenza del 
re con una veste reale di porpora e 
di lino bianco, con una grande 
corona d'oro, e un manto di bisso e 
di scarlatto; la città di Susa 
mandava gridi di gioia, ed era in 
festa. 
16 I Giudei poi erano raggianti di 
gioia, d'allegrezza, di gloria. 
17 E in ogni provincia, in ogni città, 
dovunque giungevano l'ordine del re 
e il suo decreto, vi furon, tra i 
Giudei, gioia, allegrezza, conviti, e 
giorni lieti. E molti appartenenti ai 
popoli del paese si fecero Giudei, 
perché lo spavento dei Giudei s'era 
impossessato di loro. 
 
Ester cap. 9 
 
1 Il dodicesimo mese, ch'è il mese 
d'Adar, il tredicesimo giorno del 
mese, quando l'ordine del re e il suo 
decreto doveano esser mandati ad 
effetto, il giorno che i nemici de' 
Giudei speravano d'averli in loro 
potere, avvenne invece tutto il 
contrario; poiché furono i Giudei 
ch'ebbero in loro potere i loro 
nemici. 
2 I Giudei si radunarono nelle loro 
città, in tutte le province del re 
Assuero, per metter la mano su 
quelli che cercavano far ad essi del 
male; e nessuno poté resister loro, 
perché lo spavento de' Giudei s'era 
impossessato di tutti i popoli. 
3 E tutti i capi delle province, i 

ם׃קֵ֖לְהִנָּ  יְבֵיהֶֽ כֶשׁ֙  יד ם מֵאֹֽ י הָרֶ֨ כְבֵ֤ ים רֹֽ רָצִ֞ הָֽ
ים  ים וּדְחוּפִ֖ הָלִ֥ צְא֛וּ מְבֹֽ ים יָ֥ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ הָֽ

לֶךְ וְהַבִּ ר הַמֶּ֑ ן דָּ֥דְבַ֣ ת נִתְּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֥
ה׃  אוּמָרְדֳּכַ֞טו  }ס{הַבִּירָֽ מִלִּפְנֵ֣י  ׀ י יָצָ֣

לֶךְ בִּלְב֤וּשׁ מַלְכוּת֙ תְּ לֶת וָח֔וּר כֵ֣הַמֶּ֗
ן  יךְ בּ֖וּץ וְאַרְגָּמָ֑ ה וְתַכְרִ֥ רֶת זָהָב֙ גְּדוֹלָ֔ עֲטֶ֤ וַֽ

ה וְשָׂ הֲלָ֖ ן צָֽ יר שׁוּשָׁ֔ חָה׃וְהָעִ֣ ים  טז מֵֽ לַיְּהוּדִ֕
ן וִ ה וְשָׂשֹׂ֖ ה וְשִׂמְחָ֑ ה אוֹרָ֖ יְתָ֥ ר׃הָֽ   י קָֽ

יר וּבְכָל־מְדִינָ֨יז  יר וָעִ֗ ה וּבְכָל־עִ֣ ה וּמְדִינָ֜
יעַ שֶׁ֨מְקוֹם֙ אֲ לֶךְ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔ ר דְּבַר־הַמֶּ֤

ה וְי֣וֹם ט֑וֹב  ים מִשְׁתֶּ֖ ה וְשָׂשׂוֹן֙ לַיְּהוּדִ֔ שִׂמְחָ֤
ים ל וְרַבִּ֞ י־נָפַ֥ ים כִּֽ תְיַהֲדִ֔ רֶץ֙ מִֽ י הָאָ֨ עַמֵּ֤  מֵֽ

י חַד־הַיְּהוּדִ֖ ם׃פַּֽ  ם עֲלֵיהֶֽ

 
  ט אסתר פרק

ר וּבִשְׁנֵים֩א  דֶשׁ אֲדָ֗ דֶשׁ הוּא־חֹ֣ ר חֹ֜  עָשָׂ֨
יעַ  ר הִגִּ֧ ר יוֹם֙ בּ֔וֹ אֲשֶׁ֨ ה עָשָׂ֥ בִּשְׁלוֹשָׁ֨

עָשׂ֑וֹת בַּיּ֗וֹם אֲשֶׁ֨לֶךְ וְדָת֖דְּבַר־הַמֶּ֛ ר וֹ לְהֵֽ
ם  י הַיְּהוּדִים֙ לִשְׁל֣וֹט בָּהֶ֔ יְבֵ֤ שִׂבְּר֜וּ אֹֽ

ר יִשְׁלְט֧וּ הֲפ֣וֹךְ ה֔וּא אֲשֶׁ֨ מָּה  הַיְּהוּדִ֛וְנַֽ ים הֵ֖
ם׃ נְאֵיהֶֽ ם  ב בְּשֹֽׂ רֵיהֶ֗ ים בְּעָֽ נִקְהֲל֨וּ הַיְּהוּדִ֜

לֶךְ אֲחַשְׁ וֹשׁ לִשְׁלֹ֣חַ וֵר֔בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣
י רָֽ ד בִּמְבַקְשֵׁ֖ ד יָ֔ א־עָמַ֣ ֹֽ ם וְאִישׁ֙ ל עָתָ֑

ים׃ עַמִּֽ ם עַל־כָּל־הָֽ ל פַּחְדָּ֖ י־נָפַ֥ ם כִּֽ   לִפְנֵיהֶ֔

ים רֵ֨וְכָל־שָׂג  אֲחַשְׁדַּרְפְּנִ֣ י הַמְּדִינ֜וֹת וְהָֽ
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satrapi, i governatori e quelli che 
facevano gli affari del re dettero man 
forte ai Giudei, perché lo spavento 
di Mardocheo s'era impossessato di 
loro. 
4 Poiché Mardocheo era grande nella 
casa del re, e la sua fama si 
spandeva per tutte le province, 
perché quest'uomo, Mardocheo, 
diventava sempre più grande. 
5 I Giudei dunque colpirono tutti i 
loro nemici, mettendoli a fil di 
spada, uccidendoli e sterminandoli; 
fecero dei loro nemici quello che 
vollero. 
6 Alla residenza reale di Susa i 
Giudei uccisero e sterminarono 
cinquecento uomini, 
7 e misero a morte  
Parshandatha,  
Dalfon,  
Aspatha,  
Poratha, 
8 Adalia,  
Aridatha, 
9 Parmashta,  
Arisai,  
Aridai,  
e Vaizatha,  
i dieci figliuoli di Haman, 
10 figliuolo di Hammedatha, il 
nemico de' Giudei, ma non si 
diedero al saccheggio. 
11 Quel giorno stesso il numero di 
quelli ch'erano stati uccisi alla 
residenza reale di Susa fu recato a 
conoscenza del re. 
12 E il re disse alla regina Ester: 'Alla 
residenza reale di Susa i Giudei 
hanno ucciso, hanno sterminato 
cinquecento uomini e dieci figliuoli 
di Haman;  
 
 
 
 
 

לֶךְ  ר לַמֶּ֔ י הַמְּלָאכָה֙ אֲשֶׁ֣ וְהַפַּח֗וֹת וְעשֵֹׂ֤
ים  ל אֶת־הַיְּהוּדִ֑מְנַשְּׂאִ֖ י־נָפַ֥ ים כִּֽ

חַד־מָרְ ם׃פַּֽ י עֲלֵיהֶֽ י־גָד֤וֹל מָרְדֳּכַי֙  ד דֳּכַ֖ כִּֽ
לֶךְ וְשָׁמְע֖וֹ הוֹלֵ֣ךְ  ית הַמֶּ֔ בְּבֵ֣

ךְ מְּדִינ֑בְּכָל־הַ י הוֹלֵ֥ ישׁ מָרְדֳּכַ֖ י־הָאִ֥ וֹת כִּֽ
ם  ה וְגָדֽוֹל׃ יְבֵיהֶ֔ וַיַּכּ֤וּ הַיְּהוּדִים֙ בְּכָל־אֹ֣
עֲשׂ֥וּ בְשֹֽׂרֶב וְהֶ֖מַכַּת־חֶ֥ ן וַיַּֽ ם רֶג וְאַבְדָ֑ נְאֵיהֶ֖
ם׃ רְג֤וּ הַיְּהוּדִים֙  ו כִּרְצוֹנָֽ ה הָֽ ן הַבִּירָ֗ וּבְשׁוּשַׁ֣

שׁ מֵא֖ ד חֲמֵ֥ ישׁ׃  }ר{וֹת וְאַבֵּ֔   }ס{אִֽ

 } ס{תָא פַּרְשַׁנְדָּ֛ }ר{ ׀ תוְאֵ֧ז 
לְפ֖ }ר{ ׀ תוְאֵ֥  } ס{וֹן דַּֽ
תָא׃  }ר{ ׀ תוְאֵ֥   }ס{אַסְפָּֽ

 } ס{תָא פּוֹרָ֛ }ר{ ׀ תוְאֵ֧ח 
 } ס{א אֲדַלְיָ֖ }ר{ ׀ תוְאֵ֥
תָא׃  }ר{ ׀ תוְאֵ֥   }ס{אֲרִידָֽ

 } ס{שְׁתָּא֙ פַּרְמַ֨ }ר{ ׀ תוְאֵ֤ט 
 } ס{י אֲרִיסַ֔ }ר{ ׀ תוְאֵ֣
 } ס{י אֲרִידַ֖ }ר{ ׀ תוְאֵ֥
תָא׃  }ר{ ׀ תוְאֵ֥   }ס{וַיְזָֽ

ר בְּנֵ֨ }ר{שֶׂרֶת עֲ֠י  תָא צרֵֹ֥ ן־הַמְּדָ֛ ן בֶּֽ י הָמָ֧
גוּ וּ ים הָרָ֑ לְח֖וּ הַיְּהוּדִ֖ א שָֽׁ ֹ֥ ה ל בִּזָּ֔ בַ֨

ם׃ ר  יא אֶת־יָדָֽ א מִסְפַּ֧ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בָּ֣
לֶךְ׃ י הַמֶּֽ ה לִפְנֵ֥ ן הַבִּירָ֖ ים בְּשׁוּשַׁ֥ הֲרוּגִ֛   הַֽ

ה בְּשׁיב  ר הַמַּלְכָּ֗ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֣ אמֶר הַמֶּ֜ ֹ֨ ן וּשַׁ֣וַיּ
שׁ  ד חֲמֵ֧ ים וְאַבֵּ֜ רְגוּ֩ הַיְּהוּדִ֨ ה הָֽ הַבִּירָ֡

ן מֵ י־הָמָ֔ רֶת בְּנֵֽ ישׁ וְאֵת֙ עֲשֶׂ֣  א֣וֹת אִ֗
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che avranno essi mai fatto nelle 
altre province del re? Or che chiedi 
tu ancora? Ti sarà dato. Che altro 
desideri? L'avrai'. 
13 Allora Ester disse: 'Se così piace 
al re, sia permesso ai Giudei che 
sono a Susa di fare anche domani 
quello ch'era stato decretato per 
oggi; e siano appesi alla forca i dieci 
figliuoli di Haman'. 
14 E il re ordinò che così fosse fatto. 
Il decreto fu promulgato a Susa, e i 
dieci figliuoli di Haman furono 
appiccati. 
15 E i Giudei ch'erano a Susa si 
radunarono ancora il 
quattordicesimo giorno del mese 
d'Adar e uccisero a Susa trecento 
uomini; ma non si diedero al 
saccheggio. 
16 Gli altri Giudei ch'erano nelle 
province del re si radunarono 
anch'essi, difesero la loro vita, ed 
ebbero requie dagli attacchi de' loro 
nemici; uccisero settantacinquemila 
di quelli che li aveano in odio, ma 
non si diedero al saccheggio. 
17 Questo avvenne il tredicesimo 
giorno del mese d'Adar; il 
quattordicesimo giorno si 
riposarono, e ne fecero un giorno di 
convito e di gioia. 
18 Ma i Giudei ch'erano a Susa si 
radunarono il tredicesimo e il 
quattordicesimo giorno di quel 
mese; il quindicesimo giorno si 
riposarono, e ne fecero un giorno di 
conviti e di gioia. 
19 Perciò i Giudei della campagna 
che abitano in città non murate 
fanno del quattordicesimo giorno del 
mese di Adar un giorno di gioia, di 
conviti e di festa, nel quale gli uni 
mandano dei regali agli altri. 
 
 

ה עָשׂ֑וּ  לֶךְ מֶ֣ ר מְדִינ֥וֹת הַמֶּ֖ בִּשְׁאָ֛
ךְ  שָׁתֵ֥ ךְ וּמַה־בַּקָּֽ ן לָ֔ לָתֵךְ֙ וְיִנָּ֣תֵֽ וּמַה־שְּׁאֵֽ

שׂ׃ אמֶר אֶסְתֵּר֙ יג ע֖וֹד וְתֵעָֽ ֹ֤  וַתּ
ר אִם־עַל־הַמֶּ֣ ן גַּם־מָחָ֗ לֶךְ ט֔וֹב יִנָּתֵ֣
ת לַיְּהוּדִים֙  עֲשׂ֖וֹת כְּדָ֣ ן לַֽ ר בְּשׁוּשָׁ֔ אֲשֶׁ֣

ן יִתְל֥וּ  י־הָמָ֖ רֶת בְּנֵֽ ת עֲשֶׂ֥ הַיּ֑וֹם וְאֵ֛
ץ׃ ן  יד עַל־הָעֵֽ עָשׂ֣וֹת כֵּ֔ לֶךְ֙ לְהֵֽ אמֶר הַמֶּ֨ ֹ֤ וַיּ

ת עֲשֶׂ֥ ן וְאֵ֛ ת בְּשׁוּשָׁ֑ ן דָּ֖ י־הָמָ֖וַתִּנָּתֵ֥ ן רֶת בְּנֵֽ
 קָּהֲל֞וּ היהודיים  טו תָּלֽוּ׃ ) יםהוּדִ֣הַיְּ(וַיִּֽ

ה עָשָׂר֙ אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗ ם בְּי֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ן גַּ֠
ן שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת  הַרְג֣וּ בְשׁוּשָׁ֔ ר וַיַּֽ דֶשׁ אֲדָ֔ לְחֹ֣

ם׃ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ א שָֽׁ ֹ֥ ה ל בִּזָּ֔ ישׁ וּבַ֨ ר  טז אִ֑ וּשְׁאָ֣
לֶךְ נִקְהֲל֣וּוּדִ֡הַיְּה  ׀ ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜
ד ם וְהָרוֹג֙ וְעָמֹ֣ יְבֵיהֶ֔ ם וְנ֨וֹחַ֙ מֵאֹ֣  עַל־נַפְשָׁ֗

ה  בִּזָּ֔ לֶף וּבַ֨ ים אָ֑ ה וְשִׁבְעִ֖ ם חֲמִשָּׁ֥ נְאֵיהֶ֔ בְּשֹׂ֣
ם׃ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ א שָֽׁ ֹ֥ ר  יז ל ה עָשָׂ֖ בְּיוֹם־שְׁלוֹשָׁ֥
ר וְנ֗וֹ דֶשׁ אֲדָ֑ ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ חַ בְּאַרְבָּעָ֤לְחֹ֣

ה אֹת֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ ה׃וְעָשֹׂ֣   ה וְשִׂמְחָֽ

ן אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗) יםוְהַיְּהוּדִ֣(והיהודיים יח 
ה  ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ נִקְהֲלוּ֙ בִּשְׁלוֹשָׁ֤
ה  ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וְעָשֹׂ֣ חֲמִשָּׁ֤ ר בּ֑וֹ וְנ֗וֹחַ בַּֽ עָשָׂ֖

ה׃וֹם מִשְׁתֶּ֥אֹת֔וֹ י֖ ן  יט ה וְשִׂמְחָֽ עַל־כֵּ֞
ים הפרוז שְׁבִים֮) יםהַפְּרָזִ֗(ים הַיְּהוּדִ֣  הַיֹּֽ

ה  ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ים אֵ֠ י הַפְּרָזוֹת֒ עשִֹׂ֗ בְּעָרֵ֣
ה וְי֣וֹם  ה וּמִשְׁתֶּ֖ ר שִׂמְחָ֥ דֶשׁ אֲדָ֔ עָשָׂר֙ לְחֹ֣

הוּ׃ ישׁ לְרֵעֵֽ   ט֑וֹב וּמִשְׁלֹ֥חַ מָנ֖וֹת אִ֥
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20 Mardocheo scrisse queste cose, e 
mandò delle lettere a tutti i Giudei 
ch'erano in tutte le province del re 
Assuero, vicini e lontani, 
21 ordinando loro che ogni anno 
celebrassero il quattordicesimo e il 
quindicesimo giorno del mese 
d'Adar, 
22 come i giorni ne' quali i Giudei 
ebbero requie dagli attacchi de' loro 
nemici, e il mese in cui il loro dolore 
era stato mutato in gioia, il loro 
lutto in festa, e facessero di questi 
giorni de' giorni di conviti e di gioia, 
nei quali gli uni manderebbero de' 
regali agli altri, e si farebbero dei 
doni ai bisognosi. 
23 I Giudei s'impegnarono a 
continuare quello che avean già 
cominciato a fare, e che Mardocheo 
avea loro scritto; 
24 poiché Haman, figliuolo di 
Hammedatha, l'Agaghita, il nemico 
di tutti i Giudei, aveva ordito una 
trama contro i Giudei per 
distruggerli, e avea gettato il Pur, 
vale a dire la sorte, per sgominarli e 
farli perire; 
25 ma quando Ester si fu presentata 
al cospetto del re, questi ordinò per 
iscritto che la scellerata 
macchinazione che Haman aveva 
ordita contro i Giudei fosse fatta 
ricadere sul capo di lui, e ch'egli e i 
suoi figliuoli fossero appesi alla 
forca. 
26 Perciò que' giorni furon detti 
Purim, dal termine Pur. Conforme 
quindi a tutto il contenuto di quella 
lettera, in seguito a tutto quello che 
avean visto a questo proposito e 
ch'era loro avvenuto, 
27 i Giudei stabilirono e presero per 
sé, per la loro progenie e per tutti 
quelli che si aggiungerebbero a loro, 
 

לֶּה כְתֹּ֣וַיִּכ  ים הָאֵ֑ י אֶת־הַדְּבָרִ֖ ב מָרְדֳּכַ֔
ים אֲשֶׁר֙ וַיִּשְׁלַ֨ ים אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗ ח סְפָרִ֜

ים  לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ הַקְּרוֹבִ֖ בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣
ים׃ רְחוֹ קִֽ ים  כא וְהָֽ הְי֣וֹת עשִֹׂ֗ לְקַיֵּם֮ עֲלֵיהֶם֒ לִֽ

ה עָשָׂר֙ לְחֹ֣ ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ת דֶשׁ אֲדָ֔אֵ֠ ר וְאֵ֛
ר בּ֑וֹ בְּכָל־שָׁ ה עָשָׂ֖ ה׃יוֹם־חֲמִשָּׁ֥   נָ֖ה וְשָׁנָֽ

ם הַיְּהוּדִים֙ כב  חוּ בָהֶ֤ ים אֲשֶׁר־נָ֨ כַּיָּמִ֗
ם  ךְ לָהֶ֤ דֶשׁ אֲשֶׁר֩ נֶהְפַּ֨ ם וְהַחֹ֗ יְבֵיהֶ֔ מֵאֹ֣
עֲשׂ֣וֹת  בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַֽ ה וּמֵאֵ֖ מִיָּגוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔

ם יְמֵי֙ מִ ה וּמִשְׁלֹ֤חַ מָנוֹת֙ שְׁתֶּ֣אוֹתָ֗ ה וְשִׂמְחָ֔
הוּ ישׁ לְרֵעֵ֔ ים׃אִ֣ אֶבְינִֹֽ וְקִבֵּל֙  כג  וּמַתָּנ֖וֹת לָֽ

ת  עֲשׂ֑וֹת וְאֵ֛ לּוּ לַֽ ת אֲשֶׁר־הֵחֵ֖ ים אֵ֥ הַיְּהוּדִ֔
ם׃ י אֲלֵיהֶֽ ב מָרְדֳּכַ֖ ן  כד אֲשֶׁר־כָּתַ֥ כִּי֩ הָמָ֨

י צרֵֹר֙ כָּל־הַ אֲגָגִ֗ תָא הָֽ ן־הַמְּדָ֜ ים יְּהוּדִ֔בֶּֽ
ל ם וְהִפִּ֥ ים לְאַבְּדָ֑ ב עַל־הַיְּהוּדִ֖  פּוּר֙ חָשַׁ֥

ם׃ ם וּֽלְאַבְּדָֽ ל לְהֻמָּ֖ וּבְבאָֹהּ֮  כה ה֣וּא הַגּוֹרָ֔
פֶר יָשׁ֞וּב  ר עִם־הַסֵּ֔ לִפְנֵ֣י הַמֶּלֶךְ֒ אָמַ֣
ב  ה אֲשֶׁר־חָשַׁ֥ רָעָ֛ חֲשַׁבְתּ֧וֹ הָֽ מַֽ

ים עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְתָל֥וּ וֹ  אֹת֛עַל־הַיְּהוּדִ֖
ץ׃ יו עַל־הָעֵֽ רְאוּ֩ לַ כו וְאֶת־בָּנָ֖ ן קָֽ ים עַל־כֵּ֡ יָּמִ֨

ן  ם הַפּ֔וּר עַל־כֵּ֕ לֶּה פוּרִים֙ עַל־שֵׁ֣ הָאֵ֤
ה־רָא֣וּ  את וּמָֽ ֹ֑ אִגֶּ֣ רֶת הַזּ י הָֽ עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖

ם׃ יעַ אֲלֵיהֶֽ ה הִגִּ֖ כָה וּמָ֥ קִיְּמ֣וּ וקבל  כז עַל־כָּ֔
ם  ׀ םעֲלֵיהֶ֨ ׀ הַיְּהוּדִים֩) וּוְקִבְּל֣( וְעַל־זַרְעָ֜

ים עֲלֵ ל כָּל־הַנִּלְוִ֤  יהֶם֙ וְעַ֨
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l'impegno inviolabile di celebrare 
ogni anno que' due giorni secondo il 
tenore di quello scritto e al tempo 
fissato. 
28 Que' giorni dovevano esser 
commemorati e celebrati di 
generazione in generazione, in ogni 
famiglia, in ogni provincia, in ogni 
città; e que' giorni di Purim non 
dovevano cessar mai d'esser 
celebrati fra i Giudei, e il loro 
ricordo non dovea mai cancellarsi 
fra i loro discendenti. 
29 La regina Ester, figliuola 
d'Abihail, e il Giudeo Mardocheo 
riscrissero con ogni autorità, per dar 
peso a questa loro seconda lettera 
relativa ai Purim. 
30 E si mandaron delle lettere a tutti 
i Giudei nelle centoventisette 
province del regno di Assuero: 
lettere contenenti parole di pace e di 
fedeltà, 
31 per fissar bene que' giorni di 
Purim nelle loro date precise, come 
li aveano ordinati il Giudeo 
Mardocheo e la regina Ester, e come 
essi stessi li aveano stabiliti per sé e 
per i loro discendenti, in occasione 
del loro digiuno e del loro grido. 
32 Così l'ordine d'Ester fissò 
l'istituzione dei Purim, e ciò fu 
scritto in un libro. 
 
Ester cap.10 
 
1 Il re Assuero impose un tributo al 
paese e alle isole del mare. 
2 Or quanto a tutti i fatti 
concernenti la potenza e il valore di 
Mardocheo e quanto alla completa 
descrizione della sua grandezza e 
del come il re lo ingrandì, sono cose 
scritte nel libro delle Cronache dei 
re di Media e di Persia. 

ת שְׁנֵ֤י הַיָּמִים֙  ים אֵ֣ הְי֣וֹת עשִֹׂ֗ עֲב֔וֹר לִֽ א יַֽ ֹ֣ וְל
ה׃ ם וְכִזְמַנָּ֑ם בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָֽ לֶּה כִּכְתָבָ֖  הָאֵ֔

ים כח  עֲשִׂ֜ ים וְנַֽ אֵלֶּה נִזְכָּרִ֨ ים הָ֠ וְהַיָּמִ֣
ה  וָד֗בְּכָל־דּ֣וֹר וֹר מִשְׁפָּחָה֙ וּמִשְׁפָּחָ֔

ים מְדִינָ֥ה וּמְדִינָ֖ה י הַפּוּרִ֣ יר וִימֵ֞ יר וָעִ֑  וְעִ֣
ם  ים וְזִכְרָ֖ עַבְרוּ֙ מִתּ֣וֹךְ הַיְּהוּדִ֔ א יַֽ ֹ֤ לֶּה ל הָאֵ֗

ם׃  א־יָס֥וּף מִזַּרְעָֽ ֹֽ ר וַ֠כט  }ס{ל תִּכְתֹּב אֶסְתֵּ֨
י  יִל וּמָרְדֳּכַ֥ ה בַת־אֲבִיחַ֛ י הַיְּהוּדִ֖הַמַּלְכָּ֧

 רֶת הַפֻּ ת אִגֶּ֧ ם אֵ֣ קֶף לְקַיֵּ֗ ים אֶת־כָּל־תֹּ֑ רִ֛
ית׃ את הַשֵּׁנִֽ ֹ֖ ים  ל הַזּ ח סְפָרִ֜ וַיִּשְׁלַ֨

ים  בַע וְעֶשְׂרִ֤ ים אֶל־שֶׁ֨ אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗
ה מַלְכ֖וּ י ת אֲחַשְׁוֵר֑וּמֵאָה֙ מְדִינָ֔ וֹשׁ דִּבְרֵ֥

ת׃ אֱמֶֽ ם אֶת־יְמֵ לא שָׁל֖וֹם וֶֽ ים י֩לְקַיֵּ֡  הַפֻּרִ֨
אֲשֶׁר֩ קִיַּ֨ ם כַּֽ לֶּה בִּזְמַנֵּיהֶ֗ ם הָאֵ֜ ם עֲלֵיהֶ֜

ר  אֲשֶׁ֛ ה וְכַֽ ר הַמַּלְכָּ֔ י הַיְּהוּדִי֙ וְאֶסְתֵּ֣ מָרְדֳּכַ֤
י  ם דִּבְרֵ֥ ם וְעַל־זַרְעָ֑ קִיְּמ֥וּ עַל־נַפְשָׁ֖

ם׃וֹמ֖הַצּ עֲקָתָֽ ם  לב וֹת וְזַֽ ר קִיַּ֕ ר אֶסְתֵּ֔ אֲמַ֣ וּמַֽ
י הַפֻּ פֶר׃ רִ֖דִּבְרֵ֥ ב בַּסֵּֽ לֶּה וְנִכְתָּ֖  }ס{ים הָאֵ֑

 
  י אסתר פרק

לֶךְ אחשרש וַיָּשֶׂם֩א  ס מַ֛) ׀ שׁאֲחַשְׁוֵרֹ֧( הַמֶּ֨
רֶץ וְאִיֵּ֥י הַיָּֽם׃ ה תָקְפּוֹ֙  ב עַל־הָאָ֖ עֲשֵׂ֤ וְכָל־מַֽ

ר  י אֲשֶׁ֥ רָשַׁת֙ גְּדֻלַּ֣ת מָרְדֳּכַ֔ וּגְב֣וּרָת֔וֹ וּפָֽ
לֶךְ הֲ פֶר֙ לוֹא־הֵ֣גִּדְּל֖וֹ הַמֶּ֑ ים עַל־סֵ֨ ם כְּתוּבִ֗
ים לְ י הַיָּמִ֔ ס׃לְכֵ֖מַדִּבְרֵ֣ י וּפָרָֽ   י מָדַ֥



 
 

 
www.torah.it 23 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

3 Poiché il Giudeo Mardocheo era il 
secondo dopo il re Assuero: grande 
fra i Giudei, e amato dalla 
moltitudine dei suoi fratelli; cercò il 
bene del suo popolo, e parlò per la 
pace di tutta la sua stirpe. 
 
 

יג  לֶךְ  ׀ כִּ֣ י מִשְׁנֶה֙ לַמֶּ֣ י הַיְּהוּדִ֗ מָרְדֳּכַ֣
ב  ים וְרָצ֖וּי לְרֹ֣ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וְגָדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔
ר שָׁל֖וֹם  שׁ טוֹב֙ לְעַמּ֔וֹ וְדבֵֹ֥ יו דּרֵֹ֥ אֶחָ֑

 }ש{רְעֽוֹ׃ לְכָל־זַ
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